CURRICULUM VITAE

	José Fernández

Nationality: Spanish

Age: 39


	Isasi 25-1, 20600 Eibar, Spain

Free International Phone/Fax: 00 8000 2379920 (from UK)

Home Tel/Fax: 00 34 943 120506

Email: jfernandez2@compuserve.com


ACADEMIC QUALIFICATIONS
1995-1996
MA in Translation & Interpreting (English / Spanish) at Salford University, UK. 

1991-1995 B.A. (Joint Honours) in English (1:2) and Sociology (2:1), University College Cork (Ireland). 1976-1982 Vocational school degree in Electronics, Escuela de Armería, Eibar, Spain.

WORK EXPERIENCE

1996-2002 Free-lance translator & interpreter for over 50 agencies and companies in the UK and abroad. Over 750,000 words translated in the last 12 months. My specialist areas are mechanical engineering, electrical engineering, IT and air compression. However, I have also worked in many other technical areas, especially automotive, medical, machine-tool, commercial and general machinery. Extensive experience with large manuals and tight deadlines.

Most important projects:

· Involvement in a large translation & interpreting project for the Peruvian Government. The project consisted of translation of operating manuals for mini hydroelectric power plants (in total a quarter of a million words) and on site interpreting. My part in the project included a two-week interpreting assignment in Peru and the translation of around 100,000 words, 1996. 

· Translation of a complete installation, operation and maintenance manual for American compressors manufacturer Dresser-Rand (90,000 words), 1996.

· A follow-up translation of a special instructions manual for that same manufacturer (over 70,000 words), 1997.

· A 75,000 word maintenance manual for Mitsubishi coaches, covering all maintenance areas, i.e. electrical, mechanical, transmission, lightning, suspension, etc. 1998.

· Translation and software localisation for Kodak, 80,000 words translated. 1999
Numerous medium-sized jobs carried out in areas such as software, general machinery, microprocessor controlled electronic devices, automotive, medical, printers, and marketing. Also interpreting and voice-over experience. My latest sizeable jobs have been:

- A translation about paper cutting machinery (30,000 words), 2000
- Translation of a CNC lathe operating manual (40,000 words), 2000
- A translation on a powder filling system (30,000 words), 2000
- Translation of software messages for an accountancy and manufacturing programme (25,000 words), 2000
- Translation of a software programme for Eaton’s Human Resources (30,000 words), 2000
- Translation of internal marketing documentation for a large catering company (45,000 words), 2000
- Translation on software for a telecommunications company (55,000 words), 2001
- Translation of a training programme for a major hotel brand (45,000 words with Trados), June 2001.

- Ongoing translation for aftermarket printing solutions provider SCC, 200,000 words in the last 4 years

- Translation of a Masters programme of study on industrial psychology (80,000 words with Trados), Nov 2001.

Interpreting: Different interpreting assignments, both in conferences and for individual clients > Peruvian assignment (15 days), Sahara Referendum Conference (Manchester, 3 days), UK Customs & Excise (Manchester, 3 days), Astra-Zeneca conference (Sweden, 2 days), International Rugby Board conference (Dublin, 3 days; Cardiff, 2 days), Mercator conference on TV & cinema subtitling for minority languages (Aberystwyth, 2 days), Ingersoll Rand launch of brand new Nirvana compressor (Guadalajara, 2 days), numerous 1-2 days assignments for individual clients from Spain and the UK. 

1995  Language Link (Cork). Teacher of Spanish. Translator into Spanish. The job involved teaching Spanish at different levels of specialisation and the translation of English texts into Spanish. The  texts were of technical, commercial and, occasionally, legal nature.

1985-1991  INA-RODISA  (Spain). Specialist Technician. My duties involved the monitoring of  semi-automatic machinery producing parts for car engines. Familiarity with technical terminology in this field and general metal processing.

EQUIPMENT & SOFTWARE

PC Pentium III 450, with 56.000 bps Modem, Fax and Laser printer.

Pentium 200 MMX laptop (PC) with 33.600 bps Modem.

Windows 2000, MS Office 2000 (Word, Powerpoint, Excel). Framemaker. Pagemaker. QuarkXPress.

Trados 5 Freelance.
Dragon Naturally Speaking Dictation Software. 

MEMBERSHIPS

Member of the I.T.I. (MITI)

Full member of the North West Translators Network.

RATES 

Translation: $70 / 1000 source words. 

I can deliver 3000/4000 words per day depending on difficulty.

Should you have any query on any point above please do not hesitate to contac me.

